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Abstract: - This study aims at exploring the linguistic and non-

linguistic features found in the Facebook status updates among 

Malaysian youths. Firstly, the prevalent features of code 

switching, code mixing and emoticons are identifiedand the use 

of them among three main races in Malaysia isalso examined. 

Then the main purpose of this study is to find out the functions of 

code switching, code mixing and emoticons. For this purpose the 

status updates are analyzed through Appel and Muysken’s 

(2006) as well as Dresner and Herring’s (2010) works as 

analytical frameworks in this study. The results show that code 

switching and code mixing are frequently used by Malaysian 

youths in their Facebook status updates. Code switching mainly 

achieves the expressive and directive functions. Code mixing 

mainly fulfills expressive and referential functions.  In addition, 

the emoticons are mainly functionally used as facial expression, 

emotion/feelings indicators and illocutionary force indicators. 

Keywords: Facebook Status Updates; Code switching; Code 

mixing; Emoticons; Malaysian youths 

I. INTRODUCTION 

echnology has been intensely developed in this era of 

globalization thusworldwide population regard Internet as 

a great necessity with the advent of it (Köbler et al., 2010). 

Advances in Internet technologies led to the implementation 

of functions generating a participative human-centric virtual 

environment thus loads numbers of Social Network Sites 

(abbreviated as SNSs) have come into existence along with 

the rapid growth of information technology especially Internet 

(Barash et al., 2010). According to Boyd and Ellison (2008), 

the availability of the SNSsenables individuals to create their 

own public or semi-public online profilesso that they keep 

themselves updated with the latest news on entertainment, 

politics, and economics. Most importantly,SNSs usersare able 

to keep in touch with others across the world. At present, 

amongst the significant and well known sites that are 

frequently used and also become a part of life for millions of 

people are Twitter, LinkedIn, Snapchat, Vine, Instagram, 

Facebook and to name a few (ibid: 210-211).  

In 2004, Facebook, founded by the Harvard 

undergraduate student Mark Zuckerberg, started as a college 

oriented social networking platform (Köbler et al., 2010: 2). It 

is now a famous and free social networking site in this fast 

pace world which permits anybody to create online profile of 

himself or herself. Facebook is a platform that provides the 

users with diverse functions which facilitate ―sharing user-

generated content (embedding visual images or videos), 

commenting on the content and profiles of other users (pin-

boards), communicating with other users (messaging, 

chatting) (ibid: 2).Not only that, the users who have already 

signed up an account for Facebook can subsequently update 

any recent messages or statuses up to 60,000 characters in 

sharing their daily experiences, uploading pictures and videos 

(so-called status updates) and even they can converse, keep up 

with those familiar or random users often regardless of time 

limits. Having said that, due to its feasibility to realizea 

variety ofcommunicative purposes, status updates can be a site 

for the language use which aims at marketing purposes, 

publicizing events, spreading awareness; even those people 

who have similar interests may want to sign up and form a 

group in the site so that it would be convenient for others who 

also have the same delights to interact and share opinions. It 

in fact makes long-distance communication possible and 

efficient.  

Previous studies have shown that the most active SNSs 

users regardless of countries are those in their late teenagers to 

young adults ranging from the age of 18-29 years old (Social 

Networking Fact Sheet, 2016). This is possibly due to the 

growing inventions of smartphones or tabs which have 

additionally made it easy for those who are perceived as more 

tech-savvy to use the social network sites effortlessly.  

1.1 Purpose of the Study 

Sociolinguistics provides a theoretical basis to discuss 

the relationship between linguistic styles/features of texts and 

society, thus it gravitates to the purpose of this study. To the 

best knowledge of the researcher, noprior workhas clearly 

delineated into looking altogether into both linguistic and non-

linguistic features shaped by Malaysian youths when 

communicating in one particular social media site. Therefore, 

the present studyaims to examine the prevalent linguistic (e.g. 

sentence patterns) and non-linguistic elements (e.g. 

emoticons) found in the Facebook status updates by 

Malaysian youth users. Precisely, this study aims to: (1) 

scrutinize the prevalent linguistic and non-linguistic features 

found in Facebook status updates among Malaysian youths 

and (2) discover the functionality implemented in the 

linguistic and non-linguistic features.  

T 
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II. LITERATURE REVIEW 

Traditionally, language is viewed as an ‗individualistic 

perspective‘ which means that language construction and 

interpretation are kind of isolated phenomena (Clark, 1996). 

However Clark (1996) believed that even though there is only 

one individual producing the sentence but there has to be an 

interlocutor. Most of people are in peer group relationships 

with people they know on Facebook so that Facebook serves 

as a forum in which people share their words. Status updatesis 

a way of letting others know the feeling of the user and what 

user‘s life is (Gunter, 2010). Therefore the status updates is a 

kind of social behavior that applies language to perform 

specific action (Holtgraves, 2002). In other word, status 

updates is regarded as a speech act that is full of linguistic 

features.  

Through status updates, users not only express their 

emotions but also share details about their daily life such as 

the activities they participate in or what happens in their life. 

It explains how socialization patterns emerge through the 

sharing of feelings and personal daily life. In addition to the 

function of connecting each other to build up friendship, 

status updates also functions as one important way in which 

the presence of the user is realized by others. The Facebook 

provides an interactivity which helps the users to define 

themselves by sharing their feeling, information or insights, so 

that status updates is extended as a mirror to show people‘s 

identity (Ilyas&Khushi, 2012).  

Kramer and Chuang (2011) claimed that English 

expressions in Facebook updates vary from different regions. 

As a multiple-ethnic countrymainly consisting of Malay, 

Chinese and Indian, Malaysia has a variety of languages and 

dialects. Among various languages, English serves as one of 

the core languages in Malaysian‘s social media. ‗Bahasa 

rojak‘ or ‗salad language‘ is a terminology referring to the 

language condition in Malaysia or specifically Manglish 

(Malaysian English) which refers to a juxtaposition of English 

vocabulary with vocabulary from other languages or dialects 

(mainly Malay, Mandarin Chinese, Hokkien, Cantonese and 

Tamil) (Abu Bakar, 2009). The Multilingualism refers to the 

condition in which more than one languages are spoken in a 

particular society such as Malaysia. According to Carol 

(2006), multilingualism is the rule in nowadays world and that 

all Western countries are in actual fact multilingual instead of 

monolingual. This is a result of globalization and the 

concomitant increase in migration, a phenomenon that has led 

to the creation of urban multilingualism.  

Experts who have conducted studies with mixed 

language data are more likely to agree that there are 

constraints of some kind, such as major constituent 

boundaries, or semantic unit boundaries, on the switch point. 

Language choice can occur from a small scale to a large scale, 

for instance, from phonetic variables to discourse types such 

as consonants systems, daily conversation like apologizing, 

politeness strategies, etc. (Nilep, 2006).   

2.1 Code Switching and Code Mixing 

In a multilingual circumstance, individuals may choose a 

particular language or dialect to communicate with others, 

which depends on the communication contextthat is termed as 

‗code‘ (Nilep, 2006). It is no doubt that there would be a 

concurrent use of a language variety (or referred as code in 

some studies) in informal spoken and written context. When 

there is more than one language variety, then this 

phenomenon is regarded as code switching or code mixing. 

First addressing the code switching, it refers to the condition 

in which speakers alternate between two or more languages 

(language varieties) in the context of a single conversation. 

Speakers from multilingual background sometimes apply 

elements of different languages to communicate with their 

interlocutor(s). Generally speaking, code switching occurs in 

the condition involving the use of more than one linguistic 

features such as different syntactical or phonological varieties 

(Bullock &Toribio, 2009). Heller (1988) and Carol (2006) 

both identified ―code switching as having connection to the 

identity, ethnicity and solidarity associated with each 

language and it functions similarly throughout the world.‖  

Code mixing refers to the mixing of two or more 

languages or language varieties in one speech. ―Code mixing" 

and "code switching‖ are alwaysimplied interchangeably in 

the researches of syntax, pragmatics, and other fields of 

linguistic studies (Benson, 2001). Code mixing is similar to 

the pidgins in terms of function. A pidgin is created by 

speakers who do not have a commonly used language; 

nevertheless, code mixing may occur in a multilingual social 

setting where speakers share more than one language. 

Apart from seeing switching as thecreative aspect of 

bilingual or multilingual speech, Appel and Muysken (2006) 

found six main functions of code switching and code mixing: 

―(1)Referential function happens when the context involves 

the lacking of knowledge or facility in a language, for 

example, a certain concept is not available in that language or 

it is more appropriate or suitable to use another word for a 

particular condition.(2) Directive function aims to include or 

exclude the speaker in the conversation. (3)Expressive 

function aims to stress speaker‘s self-identity or emotions. 

(4)Phatic function is used to show a change in tone or 

emphasize important parts of the conversation. 

(5)Metalinguistic function occurs when speaker comments on 

another language. (6)Poetic function refers to words, idioms 

or jokes in one language are switched or mixed to another 

language for the purpose of amusement or entertainment‖ 

(ibid: 118-119).  

2.2 Emoticons  

Compared with Twitter, Facebook status updates is more 

succinct and easier to classify because there is a larger amount 

of characters as up to 420 thus, status updates in Facebook 

more often is written in sentence-like structure and it enables 

a better writing and more accurate portrayal of people‘s 

emotions. For the sentiment in Facebook, emoticons are 



International Journal of Research and Innovation in Social Science (IJRISS) |Volume II, Issue XII, December 2018|ISSN 2454-6186 

  

www.rsisinternational.org Page 249 
 

largely used by users. In recent years, sentiment analysis have 

received great attention due to the growing use of sentimental 

elements in social networks such as Facebook, Twitter, etc. 

Sentiments are projected on these media using texts for 

expressing feelings or emotions such as friendship, anger, 

happiness, etc. (Akaichi, 2013).  

The term of ‗emoticons‘ is a short form for ‗emotion 

icons‘, which refers to graphic signs, such as the smiley face. 

These non-linguistic features often accompany computer-

mediated textual communication (Dresner& Herring, 2010). 

In the sentiment study of Ahkter and Soria,emoticons have 

been classified into two categories: positive and negative. 

Positive emoticons include ―smiley, wink, tongue, angel, 

shades, blush‖, etc., while negative emotions are consisted by 

―frown, shock, skeptical, evil, angry, fail‖ etc. Previous 

researches on sentiment analysis tend to identify user‘s 

behavior and state of minds however remain insufficient due 

to complexities in different conveyed texts. Emoticons vary 

significantly in forms and meanings. The prototypical 

emoticons are facial-expression icons, gradually, a large 

number of new signs representing diverse objects come into 

being, such as heart, candle, knife, etc. In the meantime, 

another kind of signs emerges in some communicative 

contexts such as ―^_^‖ (Katsuno& Yano, 2007).  

According to Dresner and Herring (2010), emoticons 

mainly realize three ways in function: ―(1) as emotion 

indicators, mapped directly onto facial expressions; (2) as 

indicators of non-emotional meanings, mapped conventionally 

onto facial expressions, and (3) as illocutionary force 

indicators that do not map conventionally onto a facial 

expression.‖  

III.RESEARCH METHODOLOGY 

As mentioned above, this paper aims to bring forward the 

prevalent linguistic and non-linguistic features that are found 

in Facebook status updates among the Malaysian youths along 

with finding their mainfunctions. In enlightening that matter, 

data will be chosen from public Facebook status updates. 

Facebook has a very distinctive privacy setting in protecting 

the rights of its users, this study will look into Facebook status 

updates that are classified as public. The previous studies of 

Appel and Muysken (2006) as well as Dresner and Herring 

(2010) are used as analytical frameworks in this study.  

In utilizing the continent options provided by Facebook, 

the data were collected randomly from its‘ search selection. 

By typing in ‗Malaysian Youth‘, Facebook will give a set of 

existing pages with relevant criteria. In ensuring the validity 

of the study, random Facebook users with public profile were 

chosen and their relevant status updates were extracted and 

compiled to be analyzed.  

Although the term ‗linguistic features‘ can be composed 

into various types according to the diverse fields of linguistics 

or more specifically by looking into the sub disciplines like 

the noun phrases, grammar, tenses and etcetera, but this paper 

solely outlines linguistic features in terms of looking at and 

analyzing into the text patterns and language choice. In short, 

linguistic features in this study are meant the sentence patterns, 

namely code switching and code mixing.Meanwhile, the non-

linguistic feature in this study is the use of emoticons.These 

considered features were designated for their extensive, most 

visible occurrences in the Facebook status updates by the 

Malaysian youths.The selection includes 90 people with 30 

from each race(Malay, Chinese and Indian) and from each 

person, 3 latest Facebook status updates including code 

switching, code mixing and emoticons were extracted. In 

ensuring the reliability of the study, the participants chosen 

are all within the age range of 20 to 24.      

IV. DATA ANALYSIS 

The following Table I shows the descriptive examples of 

the prevalent linguistic and non-linguistic features found in 

the status updates upon the scrutiny in a more definite manner. 

In total, 270 pieces of status updates have been selected as the 

data corpus in this study, in which the total number of 

linguistic and non-linguistic frequency is 498. Since the data 

set comes from three main races in Malaysia, Malay, Chinese 

and Indian, and the examples show that each race group has 

actively used the mentioned linguistic features, namely code 

mixing and code switching, which verifies that an ethnic-

diversity society seems to result a greater number and a more 

diverse set of language interactions, leading to more 

languages in contact (Chua, 2010).  

Table I. Linguistic and Non-linguistic Features of Facebook Status Updates 

Features Examples 

Code Mixing 

1. Some are like shit (mmng x kenalngsung), some are watchable.  

2.Wechat sigh le iruthen.. 

3. apedilelovepannathi 

4. Akuno kisah 

5. Morning presentation sothappal 

6.Esok swimming! Yeay! 

7. Hockey had been one of a commitment masa di sekolah. 

8. 加油! fighting ~~~God is with us here forever; 

9. Enjoying the beautiful scenery with my most lovely "猪朋狗友";  

10. I was trying to panorama this ―hakkiyako‖ (百鬼夜行). 

Code Switching 

1. urravodevalvathode .... annaatheyavalthidelaam ... its better...  i think im not valueable anymore 

2. Acahacahcomel je... Hahaha..Its me when boredom strikes. Lunch    hour at Level 18, Menara TM. 
3. It was great meeting with you guys. Nantilapanglapang, akudatanglagi. 
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4. A pregnant lady to her husband - cause her husband keep telling her to push and she's getting annoyed. 

Janganjadi mcm tusudah. 

5. Thought of repairing my 4 years old spec but turned out to buying a new one. Goodbye red specky..hello 
bluey (wink emoticon).  

Agak2 kanak2 riangperasan x? 

6. 為什麼整容手术应禁止？Why is cosmetic surgery banned? Can you give me the answer? — (放大镜)。 

7. 我要去印尼日惹.I wanna go to Yogyakarta Indonesia amazing place after i watch the documentary 

8. Goodbye 2013....Welcome 2014 !!!....12CC welcome u !!.... 

(heart ) 相聚西西, 不分朝夕 ; 十二西西,心心相惜 (heart) 

Emoticons  - feeling sad, — feeling excited,  

I love you Teresa Lai— feeling lost1. ; 2.   3. ^^ 

 

 

Fig. 1 Frequency of Linguistic and Non-linguistic Features of Facebook 
Status Updates 

Figure 1 presents the occurrences of prevalent linguistic 

and non-linguistic features found in the Facebook status 

updatesamong the Malaysian youths comprising three main 

races in Malaysia which are the Malays, Chinese and 

Indian.According to the statistic columns in the Figure 1, it is 

crystal clear that the Malaysian youths coming from all three 

main races utilizeall threementioned linguistic and non-

linguisticfeatures when updating statuses. It is shown 

thatgenerally speaking it doesn‘t appear to be much different 

among the  usage of the three features. To be specific, code 

switching is used with a slightly higher preference (183 pieces 

in total out of 498), followed by code mixing (174), the last 

with a less frequency emoticons (141). In terms of the 

difference among ethnic groups, for code mixing, Indians are 

more likely to use it in their status updates (81), followed by 

Malays with frequency of 69, while this feature is least 

preferred by Chinese group with only 24 occurrence. As for 

code switching, Malays show a great preference of switching 

in the updates (102), then followed by Indians (84), while the 

Chinese is still the least-use group (27). However, when it 

turns to emoticons, Chinse becomes the largest group using 

emoticons in the status updates (78), secondly Indians (36) 

and lastly Malays (27). Together with the code switching and 

code mixing employed to form the statuses, although with 

race-based difference, Malaysian youths tend to incorporate 

emoticons to denotetheir feelings or to support what they 

express in the status updates.   

 

 

 

Base on the six functions that were put up by Appel and 

Muysken (2006), the data collected were qualitatively 

analyzed to find out the prevalent functions or reasons firstly 

of the code mixing and code switching in Malaysian youths‘ 

Facebook status updates. To begin with, the two main 

functions of code mixing, referential and expressive functions, 

arefirst analyzed in the following section. Then function of 

code switching and emoticons are subsequently analyzed.  

4.1 Functions of Code Mixing  

Referential function:Code mixing frequently happens 

due to the users‘ lack of lexical knowledge in a language 

which is a second or foreign language in a social context. 

Speakersmay mix some native ethnic words that are not 

commonly used by other language speakers when they need to 

improve communication efficiency. For instance, in the 

sentence  

―Enjoying the beautiful scenery with my most lovely "猪
朋狗友", we have a lovely day together in this beautiful 

place.‖― 猪朋狗友 ‖ (literally: pig-friend-dog-friend) is a 

traditional Chinese idiomatic expression referring to ―very 

good friends‖ , however, this expressionis rarely used that 

way in English, so the user inserts that Chinese idiom into the 

English sentence.  

Under the referential function, code mixing is also 

applied as a tool when Facebook users use some concepts that 

are not lexicalized in another language. Seen from the above 

example, English has no such exact-meaning expressions like 

― 猪 朋 狗 友 ‖ (pig-friend-dog-friend), which is not 

lexicalized,thus the lexicalized Chinese idiom is directly used. 

Some concepts are easier to express the meaning in a 

language while difficult in another. Code mixing also happens 

when translating one language to another may lose its original 

semantic accuracy. ― 猪 朋 狗 友 ‖ (pig-friend-dog-friend) 

describes the most beloved friends who are like pigs or dogs 

that we are never afraid and we can speak anything with. 

However, if we just use English ―good friends‖, the 

underlying features of the friends may be lost since the ‗good 

friends‘ generally refers to a large group of friends so that 

those people in particular are not able to be depicted. In order 

0

50

100

150

200

Code Mixing Code 
Switching

Emoticons

Malay Chinese Indian



International Journal of Research and Innovation in Social Science (IJRISS) |Volume II, Issue XII, December 2018|ISSN 2454-6186 

  

www.rsisinternational.org Page 251 
 

to preserve its semantic meaning, the Chinese idiom is 

directly mixed here.  

Expressive function:Code mixing realizes the 

expressive function that allows Facebook users to express 

habitual feelings and convey different meanings or intentions. 

In the example from a Malay user―Just called my dad to tell 

him I'm going for a camp at Sekayu Waterfall, he went burst 

to advices and safety tips and doa that all of us teachers and 

students will be ok.‖, for Malay Muslims, only ―doa‖ is their 

own religious way to pray or interrelate with Allah so that the 

code mixing of ―doa‖ expresses more sincere respect and 

religious belief to Allah rather than the common English word 

―prayer‖.In addition,the code mixing is also frequently used 

when the specific terminology or definition is important. 

David (2007) once stated that using a certain word is 

important for the speakers in Malaysia to refer an object or a 

concept appropriately when the word plays an important role 

in the communication. For example,―I was trying to 

panorama this “hakkiyako” (百鬼夜行), but too much of fans 

are around watching his gold-like drawing skill . So, i can 

only managed to get this.‖ ‗百鬼夜行‘ is one of the most 

precise titles for the Japanese painting ‗hakkiyako‘ because 

this Chinese title straightforward reveals the main features of 

this painting, consequently the user mixed it after the English 

name to maintain thepreciseness.  

4.2 Functions of Code Switching  

Directivefunction:Directive function is related 

withparticipants which aims to include or exclude the 

speakersinthe conversational settings. Speakers make code 

switching not only because it is easily used in certain 

communicative settings but also it is able to emphasize the 

identity, values and cultures that the speakers belong to 

(Malik, 1994). The majority of the code switching in the 

updates is intended to consolidate users‘ relationship with 

their native ethnic group as well as associating with other 

ethnic groups that do not understand their ethnic languages. 

This function is more likely to be found on Chinese Facebook 

updates in which they usually state the same thing in two 

languages: Chinese and English. Example is shown by “為什
麼整容手术应禁止？Why is cosmetic surgery banned? Can 

you give me the answer?” This status updates is from a 

Malaysian Chinese youth who grows up in Chinese culture 

and life circle. The Chinese sentence“為什麼整容手术应禁
止？”is mainly shown to his or her Chinese Facebook friends. 

However, he added the following English translation “Why is 

cosmetic surgery banned?” which expresses same meaning as 

the former Chinese sentence. Obviously, the code switching in 

the above example is used to interact with other non-Chinese 

Facebook friends who might are Malay, Indian, etc.,which is 

in accordance with Malik (1994) that code switching is 

usually used when the speaker wants to address interlocutors 

coming from various linguistic backgrounds.  

Expressive function:Malik (1994) stated that code 

switching conveys semantically or culturally vital information 

in a particular condition. It is a communicative resource that 

builds on speakers‘ interpretation of two languages. There is 

one example shown in the following:  

“Goodbye 2013....Welcome 2014!!!....12CC welcome 

u!!....(heart ) 相聚西西, 不分朝夕 ; 十二西西,心心相惜” 

“相聚西西 , 不分朝夕  ; 十二西西 ,心心相惜 ” is a 

commercial slogan which is in a form of Chinese poem and 

the main idea is ―get together in the west, do not separate from 

morning to night; 12CC (the name of a store), hearts touch 

together‖. In theslogan, the Chinese poem style is used to 

strengthen the characteristics of Chinese language: neatness, 

orderness and rhyming. In Chinese culture, people may read 

or write poems to express their good wish at the important 

moment such as New Year in the example. Hence the 

switching to Chinese poem-like content in the example is also 

a way to show Chinese culture along with improving the 

semantical elegance.  

4.3 Functions of Emoticons 

Based on the data collected among Malaysian youths, 

emoticons are functionally used in the Facebook status 

updatesas facial expression, illocutionary force indicators and 

emotion/feelings indicators (Dresner & Herring, 2010).  

Facial expression (49%):For Malaysian youths, most 

emoticons are used directly as affective expressions which 

supports the represented content or strengthens the seriousness 

of the propositional contents in the sentences. As seen in the 

example:“Today is World Smile Day ! Spread your smile to 

everyone around you! Pass this around! Happy smiling :DDD 

今天是世界微笑日，祝大家微笑快乐  ” Both two 

smiling emotions of ‗:DDD‘ and ‗ ‘ in the sentence are 

employed to express the user‘s happiness. The user expresses 

a strong desire of calling on everyone to spread smile more on 

this special holiday, thus the emoticons of ‗smiling faces‘ 

highlight the importance of ‗smile‘ thus the communicative 

purpose of the verbal sentence is strengthened. Emoticon 

always functions as an assistant for emotive expression, and 

its meaning is often more related to the core intention of the 

sentences than what is allowed for by their construal as 

emotion icons. 

Emotion/feelings indicators (38%):There are also 

occurrences where emoticons are used as emotion/feeling 

indicators. It explains how emoticons are used to enlighten the 

feelings or emotion with the statement, but not support or 

strengthen the fact in the statement. Examples are shown by 

the following two statuses.  

1:“Another year older, happy birthday Benjamin 

PhiLip! We really need to find you a gf! hahaha... 

Shots on me when you're here bro! ❤❤❤” 

2:“I love you Teresa Lai  —  feeling ” 

As seen from the above status 1, it can be seen how the heart 

emoticons are used to express the feeling of ‗love‘. In this 

https://www.facebook.com/benji.maiden
https://www.facebook.com/benji.maiden
https://www.facebook.com/benji.maiden
https://www.facebook.com/benji.maiden
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update, the use of ‗❤‘ carries the meaning of loving or 

affection which add more emotions to the heartwarming 

birthday wish. The above example 2 shows that the emoticon 

of a sad face is straightforward used as an emotion indicator, 

in which the word ‗feeling‘ and the subsequent sad emoticon 

are jointly used to portray the emotion of being sad. 

Illocutionary force indicators (13%):In many status 

updates, emoticons are used more than as indicators of 

emotion, but rather as indicators of the illocutionary force of 

the textual utterances. Emoticons may convey specific speech 

acts that are expressed in the verbal contents on Facebook. 

While emoticons do not convey the propositional meaning 

(the locutionary meaning) of the words. Moreover, they 

express an important aspect of the linguistic meaning: the 

underlying intention of the Facebook users(Dresner& Herring, 

2010: 9). Considering the following smiling emoticon found 

ina Malay Facebook status update: “Welcome to the 

family Aqilah Zamri! — feeling happy”. Here the writer is 

serious about the propositional meaning of the sentence that 

he/she would sincerely like to invite more people to join 

Aqilah Zamri. The illocutionary meaning indicated by the 

smiling face is that the invitation should not be taken as a 

request or demand as some readers might feel. This usage 

neither expresses the emotion nor serves as a physical smile, 

nevertheless, it seems to downgrade the invitation to a less 

face-threatening speech act by reducing the feeling of 

mitigation.  

V. CONCLUSION AND RECOMMENDATION 

The study presented here empirically explores the 

linguistic and non-linguistic features used by the Malaysian 

youths in the Facebook status updates. Based on the scrutiny 

over the status updates with regard to the language used 

linguistically or non-linguistically, it isfinalized that the use of 

code switching, code mixing and emoticons are the most 

prevalent linguistic and non-linguistic features used by the 

Malaysian youths in Facebook status updates. On the whole, 

code switching and code mixing have received similar 

preference by the Malaysian youths. The use of code 

switching and code mixing indeed portray the bilinguals and 

multi-linguals practices over the communication of the 

Malaysian youths, more specifically in the Facebook status 

updates. Both code switching and code mixing are used 

functionally. Similarly, the expressive function is valued by 

the users both in the code mixing and switching in order to 

fulfill semantical meaning or cultural identity in the 

expressions. Besides, referential function is the main reason 

for the Malaysian youths to use code mixing;on the other hand 

directive function is a main reason to account for the code 

switching of the Malaysian youths. The emoticons are mainly 

usedas facial expression, emotion/feelings indicators and 

illocutionary force indicators. Comparatively speaking, 

serving as facial expression is the most consideration by the 

users due to emoticons‘function tosupportthe propositional 

contents. 

A few recommendationsis given by this study. The 

uppermost one is the fact that the dataset in this study, 

Malaysian youths from age 20 to 24, is considered as an 

integrated group. As mentioned in the previous sections, 

Malaysia is multiple-ethnic society, although there is a 

national identity being as a Malaysian, different ethnic 

cultures may also shape their language use both in spoken 

context and SNSs (e.g. Facebook status updates). Therefore, 

the future researcher might investigate the difference or 

similarity of SNSs use among different races in Malaysia. 

Besides, this study discusses the features of code switching, 

code mixing and emoticons, the further studies may also 

examine other linguistic or non-linguistic features.  
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